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right to edit the appropriate form in the Google Docs format allows you to get from students
answers to oral assignments that were asked at home before the class. This saves time on the
class itself, because the teacher has already generalized information about the quality of
homework done by students before it starts.

Google Forms allows you to organize online testing of students on a particular topic
and set up automatic processing of its results with the issuance of grades. Here are some
examples of using the Google form: - intermediate control, surveys, questionnaires, tests; -
organization of joint work of the group, self-assessment; - reflection.

However, it cannot be said that cloud technology are innovative technologies of
foreign language teaching. However, based on students' interest in the World Wide Web, such
technologies provide an additional tool for the subjects of the learning process, as well as
bring the effect of novelty in modern pedagogical technologies.
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SPECIFICITY OF PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE LAW
ENFORCEMENT OFFICERS FOR INTERLINGUAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE

The intensity of development of modern society, economic and socio-cultural processes
of integration and globalization that take place in it, contribute to the development of
intercultural communication, increase professional contacts between representatives of different
cultures and countries, expand international cooperation and mobility. Against this background,
the modernization of the national education system is taking place in the context of the Bologna
Process, which makes it necessary improving the quality of foreign language training of young
people, taking into account the prospects of using languages in practice [2, p.5].

In accordance with the requirements of the state educational standard, cadets must
master a level of linguistic and intercultural communicative competence that would allow
them to communicate in a foreign language orally and in writing in the interests of the service
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and for the development of their personality. The process of preparing future police officers
for interlingual communicative competence involves a number of stages, processes and
elements, one of which is to teach to correctly interpret certain documents, regulations,
regulations, resolutions written in a foreign language.

Legal translation is considered one of the most complex types of translation. This is
due to the fact that when translating legal texts both from Ukrainian into a foreign language
and vice versa, the usual skills of a translator are not enough. Legal translation cannot be
carried out correctly without the use of special knowledge in the relevant field of law, without
knowledge of the specifics of a particular type of legal relationship. It is necessary to be
guided in the current legislation, and also to possess special vocabulary and to know about
features of use of foreign legal terminology in a concrete context.

Legal texts have a high degree of translatability, are characterized by a clichéd form,
and the information contained in them must be executed once and for all in the prescribed
manner, in accordance with strict conventions. The legal background uses stable expressions
of a literary nature or stylistically neutral phraseology, devoid of expressiveness [1, p. 30].

Features of the translation of legal documents are now increasingly attracting the attention
of researchers. Today's special relevance of issues of comparative analysis of languages in the
legal field, as well as methodology and techniques of translation of legal documents is due to
significant changes in political and economic international relations in recent decades.

When translating documents, it should be borne in mind that textual conventions in the
original language often depend on cultural and mental characteristics and sometimes, when
translated literally, completely lose their meaning. Therefore, the translator must be equally
well versed in the legal law of his country and the country that is a native speaker.

On the example of legal translation, it can be stated with absolute certainty that it is
necessary to thoroughly understand the cultural characteristics of native speakers, in specific
constructions unique to them.

The linguistic equivalence of legal concepts used in legal texts and legal documents is
often unattainable. A legal document or other written medium of translated legal information has
textual features, a kind of linguistic expression. The text of most documents has a smooth and
calm style that does not evoke additional associations and does not distract from the essence of
the document. Neutral statements of legal norms increase the effectiveness of legal regulation.

Some difficulties are presented in the translation of phrases that have different
meanings in the British and American versions of English.

The study of the requirement for the adequacy of translation of legal texts and legal
documents has shown that we consider the translation to be truly adequate, which
comprehensively conveys the author's idea as a whole, all semantic nuances of the original
and provides full formal and stylistic compliance. Such a translation can be created by
creatively applying a realistic method of reflecting the artistic reality of the original, there
should be not a simple selection of correspondences, but the selection of the best language
tools to reproduce the artistic elements of the original
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